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Una genial explicación del comentario de Rashi acerca de 
"si comenzaste la mitzvá, termínala". 

Si comenzaste a difundir los manantiales de Jasidut, es tu deber continuar hasta 
que llegue el Mashíaj! 

Bsd.

1. En nuestra Sección Semanal sobre el versículo1 
“Toda la mitzvá que yo te ordeno hoy la guardarán para 
cumplirla, para que vivan, se multipliquen, ingresen 
y tomen posesión de la tierra que el Eterno juró a sus 
ancestros”, Rashi se detiene sobre las palabras “toda la 
mitzvá” y explica: “Esta expresión se entiende según su 
significado literal. Y un Midrash agádico2 dice que si 
comenzaste una mitzvá termínala…”, (como se verá a 
continuación en el párrafo 2). 

¿Qué es difícil de entender en esas palabras según la 
primera explicación –“según su significado literal”– por 
lo que Rashi necesita citar una segunda interpretación, 
y agregar que se trata de un “Midrash agádico”?

Los comentaristas3 explican que en el versículo es 
difícil de comprender la terminología lingüística de la 
Escritura “toda la mitzvá”, pues la palabra “mitzvá” es 
en singular – haciendo referencia a una sola mitzvá, y la 
connotación de “toda” es – todas las mitzvot.

Por lo que debemos decir, que aquí el significado de 
“toda (la mitzvá)” es (no “todas las mitzvot”, sino) “cada 
mitzvá”. Sin embargo, aún no se entiende: si fuese así 
debería estar escrito “toda mitzvá” (sin la letra hebrea 

1  Nuestra Sección Semanal 8:1.
2  Tanjumá 6 sobre el versículo (dicho en otras palabras).
3  Véase Rabí Ovadia Bartenura, Gur Arié y Maskil David. Y otros.
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hei4 que hace alusión a todas las mitzvot como un todo) – 
y no “toda la mitzvá”?

Por eso Rashi dice – “esto es según su significado 
literal. Y un Midrash agádico etc.”: sin considerar 
la dificultad de la primera explicación, “según su 
significado literal”, (que se esclarecerá hacia el final del 
párrafo 4) es esta la primera y principal interpretación 
(de acuerdo a la lectura literal del texto bíblico); pero 
para responder a la pregunta antes mencionada (la 
aparente contradicción entre “mitzvá” dicho en singular 
y “toda” que alude todas las mitzvot), Rashi cita una 
segunda explicación (del Midrash) –que señala que “si 
comenzaste una mitzvá termínala…”– y según esta 
interpretación, el versículo habla sobre una mitzvá, 
y la expresión “toda la mitzvá” significa, que se debe 
realizar toda la mitzvá completa y no solo una parte de 
la misma.

Pero al ser más precisos, no podemos decir que Rashi 
pretende hacerse eco del interrogante mencionado, 
dado que5 la misma terminología lingüística –“toda  
la  mitzvá”– ya está escrita antes en la Torá6, y en esas 
ocasiones Rashi no se detiene7 al respecto; por lo que 
debemos decir, que esto no representa para Rashi 
ninguna dificultad8, ya que la expresión “toda la mitzvá” 
también puede significar (según Rashi) – todas las 
mitzvot9.

Entonces, el interrogante “vuelve a su lugar”: ¿qué 
dificultad hay en el enunciado “toda la mitzvá” de 

4  De manera similar – antes: toda enfermedad (7:15).
5  Y lo que escribe Gur Arié “y no es correcto decir de que por esto esta escrito “la mitzvá” refiriéndose a toda la Torá…no es 

posible… hoy, ya que no fueron ordenados ese día sobre toda la Torá” – véase a continuación en el interior de la Sijá párrafo 5. 
6  Vaetjanán 5:28. 6:25.
7  Y así más adelante Ékev 11:8-22. Reé 15:5. Shoftím 19:9. Tavó 27:1. (Y véase también Vaielej 31:5). Y tal vez hay que 

diferenciar, que en la mayoría de lo mencionado (excepto en Ékev 11:8 y Tavó allí) es dicho “esta mitzvá”.  
8  Nótese el comentario de Rashi Vaietzé 31:13 “es habitual en los versículos expresarse de esta manera”.
9  En el comentario de Rabí Eliahu Mizrají: que el nombre mitzvá es genérico, y es como si se dijera “todas las mitzvot”.
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nuestra Sección, por lo que puntualmente Rashi se 
detiene aquí y dice “según su significado literal” y a su 
vez cita otra explicación del Midrash?

2. En la interpretación del Midrash citada por Rashi, 
y lo hace en extenso, hay varios puntos a aclarar. Veamos 
el comentario de Rashi completo: “Si comenzaste con una 
mitzvá termínala10, ya que no le es atribuida a nadie sino 
al que la concluye, como está escrito 11: ‘Y los huesos de 
Iosef que los Hijos de Israel hicieron traer de Egipto, los 
sepultaron en Shejem’. Pero, ¿acaso no fue solo Moshé 
el que se ocupó de sacarlos de Egipto? En realidad, 
puesto que él no pudo concluir12 el mandato y fueron 
los judíos quienes lo concluyeron, es atribuido a ellos”. 
En la terminología de Rashi hay algunas precisiones 
que debemos comprender:

a) Aparentemente, el comienzo del comentario –“si 
comenzaste con una mitzvá termínala”– es suficiente 
para explicar la expresión “toda la mitzvá”, por lo que 
no se comprende ¿qué relevancia tiene la continuación 
de sus palabras “ya que no le es atribuida a nadie sino al 
que la concluye…”13?

b) Y en particular – ¡menos se entiende la relevancia 
de la evidencia (de Moshé) citada al respecto, “como 
está escrito: y los huesos de Iosef…”!

c) Si ciertamente Rashi pretende citar una evidencia 
en la que se enfatiza la gravedad de no concluir con 
una mitzvá, hubiese sido más apropiado que recurra a 

10  En la segunda edición de Rashi: la concluye, quiere decir “conclúyela” al ser 
que…

11  Josué 24:32.
12  En la primera edición de Rashi: para sepultarlo él y lo sepultaron los Hijos 

de Israel.
13  Y no es la costumbre de Rashi en su comentario sobre la Torá explicar el 

motivo de las mitzvot.
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la prueba de la que los Sabios (en la Guemará14 y en el 
Midrash15) aprenden que quien comienza una mitzvá y 
no la concluye “se lo desciende de su grandeza”, y aún 
más, “sepulta…” – como se infiere del caso de Iehudá?

d) ¿En qué consiste la expresión “puesto que 
él no pudo concluir”16? – Rashi aquí pretende 
(principalmente) comprobar que la mitzvá le “lleva el 
nombre del que la concluye”, entonces ¿en qué cambia 
saber por qué Moshé no la terminó?

Al ser que él agrega las palabras “puesto que él no 
pudo concluir…”, se entiende que aquí atañe la forma 
cómo es que no la concluyó – que fue por causa de fuerza 
mayor (“no pudo”), es decir, el hecho de que Moshé no 
concluyó la mitzvá de sepultar a Iosef en la Tierra de Israel 
no fue por algo que dependía de él.

3. La explicación del tema se comprenderá al 
introducir el siguiente interrogante: ¿por qué Rashi no 
estudia el significado de la expresión “toda la mitzvá” 
(así como lo estudian otros exégetas), explicando que 
esto se vincula con la prohibición de idolatría de la 
que hablan los versículos inmediatamente anteriores17, 
“sus imágenes esculpidas quemarás con fuego, no 
codiciarás…y no traerás abominación a tu casa…”? Y 
al ser así, (al tratarse de una sola mitzvá, la eliminación 
de la idolatría) la Torá dice “la mitzvá” en singular; y 
por otro lado, sobre esto fue dicho “toda”, y también es 
llamada simplemente mitzvá, como Rashi ya explicó 
en su comentario anterior18: “la idolatría equivale a 

14  Sotá 13b.
15  Tanjumá allí. Bereshit Rabá 85:3. Devarim Rabá 8:4.
16  Y en Tanjumá está escrito de otra manera.
17  7:25-26.
18  Mishpatím 23:13. Y véase el comentario de Rashi en Shlaj 15:23. (Y véase 

allí 22 donde comienza “si por inadvertencia…”). Comentario de Rashi en Reé 11:28 

לגומרה,מבלימצוהדעשיית
מןראי'להביאיותרמתאיםהי'

חז"ללמדושממנוהמקור
אשרובמדרש)(בגמרא
גומרהואינהבמצוההמתחיל
ויתרמגדולתו",אותו"מורידין

על כן, "קובר כו'" – מיהודה?
לפי"אלאהלשוןמהיד)
הלא–לגומרה"הספיקשלא
ללמדנו(בעיקר)רש"יכוונת

ואםגומרה",שםעלש"נקראת
לאמדועמינהנפקאלמאיכן

גמר משה את המצוה?
וכתבהוסיףשרש"יומאחר

שנוגעמשמעכו'",הספיק"לא
–הדברהי'שבוהאופןלכאן

היינוהספיק"),("לאבאונס
שהדבר לא הי' תלוי בו.

בהקדםיובןבזההביאורג.
רש"יפירשלאמדועהשאלה:

ש"כלמפרשים)כמה(כדעת
המדוברעלקאיהמצוה"
זהשלפניבפסוקיםבסמוך
באשתשרפוןאלקיהם"פסילי

תועבהתביאולאגו'תחמודלא
–ע"זאיסור–גו'"ביתךאל

שמדובר(כיוןזהמטעםואשר
"המצוה"כתיבאחת)במצוה

טעמאמהאיולאידך,יחיד;לשון
נקראתוכן"כל",כךעלנאמר

פירששכברכמוסתם,"מצוה"
"שקולהבפירושו:לעילרש"י

המצותכלכנגדאליליםעבודת
אתכשומרבהוהנזהרכולן

גםמחוורתזהולפיכולן";
בה"אמצוה"ה"כלהלשון

בהשדוברהמצוה–הידיעה
לעיל בסמוך.



5Ekev

todas las mitzvot y el que se cuida de ella19 es como que 
cumplió todas las mitzvot”, así, el enunciado “toda la 
mitzvá” (con la letra “hei”) es claro, pues nos habla de 
la conocida mitzvá que la Escritura acaba de referirse, 
¿por qué Rashi no interpreta así?

La explicación al respecto es la siguiente: en los 
versículos anteriores Moshé le dice a los judíos que ellos 
conquistarán la Tierra de Israel –“[Di-s] Entregará a sus 
reyes en tu mano”20– y él les advierte que “sus imágenes 
esculpidas quemarán…y no traerán abominación…”, 
esto implica cómo había que cuidarse luego del ingreso 
y la conquista de la Tierra de Israel.

Por lo tanto no es lógico decir que “toda la mitzvá” 
se refiere al mandato anterior de “sus imágenes 
esculpidas quemarán…y no traerán abominación…” – 
dado que en ese versículo (“toda la mitzvá…”) Moshé 
continúa diciendo “para que ustedes vivan…ingresen y 
tomen posesión de la tierra”, o sea, que a través de que 
los judíos “guardarán para cumplir” “toda la mitzvá…” 
al estar aun en el desierto, entonces, vivirán para el 
posterior ingreso y conquista de la Tierra de Israel; 
en cambio, las órdenes anteriores que previenen de la 
idolatría aluden al periodo que viene luego del “ingreso 
y toma de posesión” de la tierra, (a pesar de que se podría 
forzar una interpretación y decir que la intención de 
esas palabras (“toda la mitzvá”) fue la prohibición de 
idolatría en líneas generales, y no aluden solo a más 
adelante una vez que hayan ingresado a la tierra).

19  Que hay que explicar la intención a todas las mitzvot particulares 
correspondientes a la prohibición de idolatría. 

20  7:24.
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4. En base a lo recién expuesto –que “toda la 
mitzvá…guardarán para cumplir” es la antesala adecuada 
para vivir y conquistar la tierra– podremos comprender 
por qué Rashi se detiene sobre este versículo y explica 
que responde a “su interpretación literal”: al ser que 
Moshé Rabeinu había comenzado a pronunciar el 
Libro de Deuteronomio, el Mishné Torá, “el primer día 
del onceavo mes”21 – Rosh Jodesh (primer día del mes 
de) Shvat, entonces, la Sección Ékev fue dicha por él 
posteriormente, o en Rosh Jodesh Shvat;

y en vista de que Moshé Rabeinu dice “Toda la mitzvá 
que yo te ordeno hoy la guardarán para cumplirla para 
que ustedes vivan, se multipliquen, entren y tomen 
posesión de la tierra”, esto significa que por medio del 
cumplimiento de “toda la mitzvá”, o sea de todas las 
mitzvot22, tendrán el mérito de conquistar la Tierra de 
Israel, 

pero no se entiende lo que el versículo dice “toda la 
mitzvá” – que en virtud del cumplimiento de todas las 
(613) mitzvot – luego se cristalizará el “para que ustedes 
vivan…entren y tomen posesión…”: la época que los 
judíos transcurrían era entre el comienzo de Shvat y 
momento del ingreso a la tierra, y solo podían cumplir 
una cantidad muy pequeña de las 613 mitzvot, no les era 
factible hacer ninguna de las mitzvot cuya observancia 
depende de habitar la tierra y tampoco un número 
importante de mitzvot que se acostumbran fuera de 
la misma, como por ejemplo las leyes vinculadas a las 
festividades y algunas similares,

[y es muy forzado decir que la intención de “toda 

21  Devarím 1:3.
22  Véase Rabí Avraham Ben Ezra y Najmánides sobre el versículo, y Abarbanel 

aquí: “ya concordaron todos los comentaristas y es lo cierto, que lo dicho aquí 
‘toda la mitzvá’ es respecto de los preceptos positivos y negativos de la Torá en su 
generalidad”.   
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la mitzvá” es (no todas las mitzvot, sino) solo las 
mitzvot “que yo te ordeno hoy” –las ordenadas ese día23 
específicamente– ya que: 

a) ¿Por qué el “ingresar y tomar posesión de la tierra” 
sería exclusivamente por mérito del cumplimiento de 
esas mitzvot que él les ordenó ese día específicamente?

b) La interpretación simple de “(te ordeno) hoy” no 
es ese mismo día, sino – la presente época en general24 
(y “te ordeno hoy” alude literalmente a todas las 
mitzvot (las del Mishné Torá al menos); y como está 
escrito antes en el final de la Sección Vaetjanán “has de 
cumplir las leyes, los estatutos y los preceptos que hoy 
te ordeno guardar” – que significa literalmente, todas 
las mitzvot).

c) Si decimos que “hoy” aquí significa 
específicamente ese día, surge la pregunta: ¿no se sabe 
cuáles son las mitzvot que él ordenó en aquel día (y ni 
siquiera se sabe con certeza en qué día ello sucedió)? Y 
normalmente nos regimos según la norma que dispone 
que “el versículo no viene a ocultar los datos necesarios 
para la comprensión, sino a explicar”25].

Por eso, Rashi explica “toda la mitzvá – según 
su interpretación literal” en el contexto que los judíos 
vivían: él advierte, que según el enfoque liso y llano 
en concordancia con el escenario de aquel momento, 
debemos explicar que “toda la mitzvá” implica todas las 
mitzvot de cierto grupo puntual de mitzvot – como vemos 
en diferentes lugares que un término en singular es el 
“nombre genérico” que agrupa a muchos componentes 
específicos – a pesar de no ser esta una interpretación 
de lo más común, aun así, es la más cercana al significado 

23  Véase Gur Arié sobre el versículo. 
24  Nótese lo escrito en Devarím 1:10 y en el comentario de Rashi. Vaetjanán 

6:6 y en el comentario de Rashi. Nuestra Sección 9:1. Y otros.
25  Comentario de Rashi Noaj 10:25.
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literal de la Escritura.
Así visto, la interpretación de “toda la mitzvá” no 

es “todas las 613 mitzvot”, sino, todas las mitzvot que 
los judíos tenían la posibilidad de cumplir hasta el 
momento de la entrada a la Tierra de Israel. 

Sin embargo, esta perspectiva es un tanto forzada 
–decir por un lado, que la expresión “toda la mitzvá” 
alude al “nombre genérico” que, evidentemente abarca 
a todas las mitzvot sin distinción, y por otro lado, que 
esa definición implique tan solo una pequeña minoría 
de todas las mitzvot (un auto-definido “sub-género”, por 
así llamarlo, no es del todo convencedor)– por eso Rashi 
no se contenta y cita una segunda explicación la cual 
dice que “si comenzaste una mitzvá termínala”, por lo 
que “toda la mitzvá” (no sería el “nombre genérico” de 
todas las mitzvot, o de un grupo de mitzvot, sino) implica 
la integridad de una mitzvá, como fue dicho antes. 

No obstante, el concepto no es del todo comprensible: 
¿qué relación hay entre la orden de completar una 
mitzvá con el ingreso a la tierra de Israel – resultando que 
por mérito de concluir las mitzvot que se hayan iniciado 
provenga dicho ingreso? A esto se debe que Rashi cita 
la continuación del Midrash (con todos los detalles) 
“ya que esta llevará solo el nombre del que la concluye, 
como está escrito…”, como se verá a continuación.

5. La conquista y posesión de la Tierra de Israel por 
parte de los judíos, si bien fue en virtud del juramento 
“que Di-s juró a sus ancestros”, sin embargo, el éxito de 
esa acción también tuvo relación con el cumplimiento 
de las mitzvot de los judíos conquistadores, tal como 
Moshé señala explícitamente en este versículo26. [Y a 

26  Y lo que dice después 9:4 en adelante “no digas en tu corazón...por mi 
rectitud…no por tu probidad…”, vemos que enumera todas las cosas con las que la 
generación del desierto provocó la ira de Di-s.
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ello se debe, que a pesar de que existió el juramento 
por parte de Di-s a los Patriarcas asegurándoles que les 
entregaría la tierra, sin embargo, el pecado de los espías 
provocó que esa generación no ingresara a la Tierra 
de Israel27, por eso, la generación que sí ingresó también 
tenía que tener mérito propio].

Y esto es lo que el versículo viene a decir aquí: a 
pesar de que los judíos de la generación anterior –los de 
los cuarenta años en el desierto– también cumplieron 
mitzvot, y con ello colaboraron con el (modo del) ingreso 
a la Tierra de Israel, aun así, “la mitzvá llevará solo el 
nombre del que la concluye” – los judíos que estaban al 
final del cuadragésimo año, a ellos precisamente Moshé 
les dice “toda la mitzvá… guardarán para cumplirlo 
para que vivan e ingresen…”, dejando en claro que el 
ingreso y la toma de posesión de la tierra se logran en 
virtud de sus mitzvot.

Con esto en mente se entiende que al decir “toda 
la mitzvá…para que vivan e ingresen” se enfatiza el 
concepto de “concluir la mitzvá que se inició”: con 
esas palabras se declara que el ingreso a la tierra es 
justamente a través de “toda la mitzvá”, en virtud de 
quien la “concluye” – ellos son los judíos que habían 
concluido el cumplimiento de las mitzvot necesarias 
para entrar a la tierra (al finalizar el cuadragésimo año 
de estadía en el desierto).

Según esto también se entiende que el Midrash no 
excluye (del todo y no anula) la interpretación literal 
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cada una de) todas las mitzvot – es decir, todas las mitzvot 
que los judíos cumplieron durante el período de los 
cuarenta años en el desierto se cuentan como “un grupo 

27  Véase Lej Lejá 15:16 y en el comentario de Rashi.
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de mitzvot”, las de la generación que las “concluyeron” 
(antes de ingresar a la tierra).

6. No obstante, surge el interrogante: el concepto 
cuadra en cuanto a los judíos que tuvieron cierta 
relación con la conspiración de los espías y no querían 
ingresar a la Tierra de Israel – es entendible por qué sus 
mitzvot –en relación al ingreso a la Tierra de Israel– se 
atribuyen (no a ellos, sino) a los judíos que ingresaron 
a la Tierra de Israel, dado que no querían entrar a 
Israel (y por el contrario, ellos causaron que los judíos 
permanezcan en el desierto cuarenta años).

Pero los judíos que no fueron parte de la conspiración 
de los espías y fallecieron en el desierto solo por haber 
sido incluidos en el decreto Divino por ser “mayores de 
veinte años” en aquel momento, ¿por qué sus mitzvot no 
se cuentan entre las que ayudaron al ingreso a la tierra?

Y también, por el otro lado: los judíos que en el 
momento del decreto Divino eran menores de veinte 
años, pero tampoco querían ingresar a Israel, solo que 
sobre ellos no recayó el decreto de Di-s de la generación 
de los espías y resultó que ingresaron a la tierra – ¿por 
qué en su caso la mitzvá sí es atribuida a ellos?

Por eso Rashi cita la continuación del Midrash “como 
está escrito: ‘Y los huesos de Iosef ’… ¿acaso no fue 
solo Moshé el que se ocupó de sacarlos de Egipto? En 
realidad, puesto que él no pudo concluir el mandato y 
fueron los judíos quienes lo concluyeron, es atribuido a 
ellos”, y en base a esto se entiende: 

a) Conceptualmente no hay ninguna diferencia cuál 
haya sido el motivo por el que no se pudo concluir la 
mitzvá, aun si fue por causa de fuerza mayor, como 
en el caso de Moshé que “no pudo concluir” lo que le 
fuera encomendado, de todas maneras, la mitzvá le es 
atribuida a quien la concluyó;
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b) y de manera 
similar pero a la inversa, 
aunque en un principio 
“fue solo Moshé el que se 
ocupó”, lo que significa 
que entre los jóvenes 
menores de veinte años 
que salieron de Egipto 
que luego ingresaron 
los restos de Iosef en 
la Tierra de Israel y lo 
sepultaron en Shejem, 
había quienes en el 
momento del Éxodo 
no quisieron colaborar 
con Moshé en la tarea 
de sacar los restos de 
Iosef de allí, de todas 
maneras, al ser que 
ellos la concluyeron, el 
precepto les es atribuido incluso a ellos. 

De manera similar es con respecto a nuestro asunto 
– el ingreso a la Tierra de Israel:

a) La mitzvá imprescindible para dicho ingreso es 
atribuida a quien la concluye incluso en relación a 
quienes no pudieron entrar por causa de fuerza mayor, 
y no por culpa suya; 

b) y por otro lado, es atribuida a quien la concluye, 
incluso a aquel que en una instancia previa (no solo que 
no comenzó la mitzvá, sino) hizo lo contrario.

Y en base a lo explicado se entiende con facilidad el 
hecho que Rashi cita precisa y solamente el punto de que 
la mitzvá “llevará solo el nombre del que la concluye” 
y cita como evidencia lo sucedido con Moshé –y no el 
asunto de que “se lo hace descender de categoría…”, 
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ni tampoco la evidencia de lo sucedido con Iehuda, como ya fue dicho– porque aquí 
no atañe la gravedad por no haber concluido con la mitzvá que se comenzó; aquí lo 
que incumbe es que la mitzvá le “es atribuida…a quien la concluye” (la generación que 
ingresa a la tierra), e incluso en el caso de aquel que la haya comenzado y no tuvo el 
mérito de concluirla a causa de un percance.

7. Según lo antedicho se responde otra pregunta 
en el comentario de Rashi: aparentemente lo que 
dice en el comienzo no coincide con el final y el final 
no es acorde al principio – Rashi  comienza (en el 
comentario del Midrash) diciendo: “si comenzaste una 
mitzvá termínala”, de esta expresión se entiende que es 
una obligación y mitzvá concluir lo que se comenzó, y 
luego continúa: “ya que no le es atribuida a nadie sino 
al que la concluye”, es decir, se entiende que la mitzvá 
le sea atribuida al que la terminó, es una cuestión que 
depende del individuo – y si a él no le molesta que no 
se “le sea atribuida”, se entiende que no hay ninguna 
obligación que específicamente él la termine.

Pero de acuerdo a lo dicho antes, que la continuación 
de las palabras de Rashi –que señala “ya que no le es 
atribuida a nadie sino al que la concluye”– viene a 
explicar (solo) la relación conceptual con nuestro asunto 
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8. Uno de los temas maravillosos que encontramos 
en el comentario de Rashi es el siguiente:

Rashi utiliza la frase (al igual que en Tanjumá): “no 
es atribuida a nadie sino al que la concluye”, sin embargo, 
en la Guemará la expresión es un tanto diferente, “la 
Torá considera a quien concluye como el que lo hizo”.

La razón por la que la frase “es atribuida al que 
la concluye” (como en el Midrash) es más apropiada 
según la interpretación literal del texto bíblico – y no la 
expresión “como el que lo hizo” (como en la guemará),

[si bien el motivo por el que Rashi cita la frase del 
Midrash y no la de la Guemará es simple: la Guemará 
no hace referencia al versículo “toda la mitzvá”, y ni 
siquiera menciona la palabra “mitzvá”, sino, aborda una 
regla que dispone que “todo aquel que hace algo y no lo 
concluye y vino otro y lo terminó la Torá lo considera…
que lo hizo”, en cambio, en el Midrash está escrita la 
palabra mitzvá y además esta es expresada en relación 
a este mismo versículo – y al ser que Rashi se detiene 
sobre este versículo y lo que le atañe es lo relacionado 
con las mitzvot de la generación que ingresó a la tierra, 
por eso transcribe al Midrash precisamente; pero además 
de ello],

se puede decir porque en nuestro caso, si bien “la 
mitzvá es atribuida a quien la concluye”, sin embargo, 
no es correcto afirmar –según la faceta simple del 
asunto– que quien la concluye es “como que la hizo28 en 
su totalidad” – como si fuera que él hizo toda la mitzvá 
y el otro que la comenzó no tiene relación alguna con la 
misma.

28  Y según lo que escribe en la responsa Shev Iaakov allí se entiende la 
precisión de lo que dice la Guemará “como que la hizo”, ya que aun sin Moshé se 
hubiera cumplido la mitzvá. Y por el contrario se la dejaron a Moshé.
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Dicho de otra manera: en este concepto hay dos 
aspectos – que le es “atribuida la mitzvá… a quien la 
concluye”, solo se alude a quien concluye la mitzvá; pero 
con respecto a quien la comenzó, aun pesa sobre él la 
obligación de concluirla, y no solo eso, sino que también 
la acción del comienzo de la mitzvá, (y especialmente 
si no la pudo terminar por un percance), es una acción 
(de su parte) que forma parte de la mitzvá. Es decir, el 
hecho de que la mitzvá es atribuida a quien la concluyó no 
resta mérito al que la comenzó, por eso no decimos que 
es “como que la hizo” en su totalidad. Y es más: quien la 
comienza debe terminarla. Solo que aquí, en el contexto 
de nuestro versículo, la intención de Rashi es enfatizar la 
importancia del que la concluye sin importar las causas 
por qué no continuó quien empezó.

De lo recién expuesto se entiende en cuanto al 
correcto comportamiento práctico: del significado 
literal de “si comenzaste una mitzvá termínala” 
es evidente que de la expresión “toda la mitzvá” 
aprendemos solo la obligación de que si uno comenzó a 
hacer la mitzvá debe concluirla, pero de ahí no se infiere 
que si no puede hacer toda la mitzvá, que ni siquiera la 
comience.

Así expuesto, se entiende con facilidad29 lo que Rashi 
dice30 (basándose en la Guemará31) sobre el versículo 
“entonces Moshé separó tres ciudades al otro lado del 
Jordán”: “si bien esas ciudades no proporcionarían 
refugio sino hasta que fueran separadas las ciudades 
análogas en la tierra de Kenaán, Moshé se dijo: ‘un 
precepto que se puede cumplir desde ahora, lo cumpliré’” 
– aunque Moshé sabía que no le sería posible concluir 
la separación (incluso) de las tres ciudades de refugio 

29  Véase Jaredím all
30  Vaetjanán 4:41.
31  Makot 10a.
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de la Tierra de Israel, igualmente hizo lo que estaba a 
su alcance; de esto vemos que también el comienzo 
de la mitzvá es parte32, y pesa conceptualmente, en el 
cumplimiento33 y realización de la mitzvá, a pesar de 
saber ya de antemano que no se la podrá concluir.

9. Según todo lo antedicho se entiende, que nuestro 
asunto no se vincula en absoluto con el conocido 
análisis34 si una parte de la medida (o parte de la acción 
necesaria para el cumplimiento) de una mitzvá que se 
está obligado a cumplir, es considerada por sí misma 
una parte de la mitzvá, y por lo tanto pesa sobre la 
persona la obligación de cumplir con esa parte – o no, 
por ejemplo: si hay obligación de comer medio kezait 
–la medida necesaria para cumplir la mitzvá– de matzá 
en caso de que de antemano ya se sepa que no se podrá 
ingerir la medida entera y similares.

Porque [además de lo antes expuesto, que según Rashi 
“si comenzaste una mitzvá termínala” no implica que el 
inicio de la mitzvá no sea parte de la misma – además] 
el análisis mencionado es únicamente con respecto a 
aquellas mitzvot que son obligaciones individuales, 
y en las que es obligatorio para la persona realizar la 
mitzvá completa; a diferencia de nuestro tema, que se 
trata de mitzvot tales que no hay una obligación sobre 
el individuo específicamente de realizarlas, sino que en 
la práctica este fue quien comenzó, entonces “(si es que 
comenzaste una mitzvá) termínala”35 – al ser que él la 

32  Nótese el comentario del Seforno en Vaetjanán allí. 
33  Véase también el comentario de Rashi Bo 12:17. En cambio que en nuestro 

caso (las ciudades de refugio) no entra en el marco de no dilatar una mitzvá al ser 
que de todas maneras no la hubiese finalizado.

34  Véase lo citado en Sedéi Jemed, Asifat Diním, Maarejet Joshén Mishpat 
14:4. Orjot Jaim HaJadash 475:14. Responsa Avnéi Jefetz 27-28. 

35  Véase Ramá Oraj Jaim 685:4. Shulján Aruj del Alter Rebe allí 592:10. Maguén 
Avraham 581:7. Y véase Sedéi Jemed, Asifat Dinim, Maarejet Rosh Hashaná 1:3.
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comenzó, ya hay sobre él una obligación de concluirla.
Este mismo criterio fue el que se aplicó en relación a 

los restos de Iosef, que la Escritura relata que en aquella 
oportunidad, antes de fallecer, Iosef “había hecho jurar a 
los Hijos de Israel diciendo: ‘por cierto Di-s los tomará 
en cuenta, y entonces harán subir mis huesos de aquí 
con ustedes’”36, el juramento y obligación (de sacar sus 
restos de Egipto) era de todos los judíos por igual; pero 
luego, como Moshé comenzó la mitzvá –“y tomó Moshé 
los huesos de Iosef con él”– sobre él específicamente 
recayó la obligación de concluir la acción de esa mitzvá, 
y al ser que no la pudo terminar, por circunstancias que 
escaparon a sus manos, “la concluyeron los Hijos de 
Israel”, por lo tanto le es atribuida a ellos.

La dilucidación lógica del tema, se puede decir37 
que es así: en asuntos que son obligaciones comunales, 
cuando uno comienza a hacer la mitzvá se convierte 
en una especie de “emisario” de toda la comunidad en 
relación a esa mitzvá, por lo que (como emisario) le 
corresponde el deber específico de finalizarla38.

10. Y el mismo criterio está presente también en otro 
tema: se puede decir que la conversación de Moshé con 
las tribus de Gad y Reuvén en cuanto a las tierras de 
la margen oriental del Jordán, tuvo un hilo conductor 
similar: con respecto al pedido de esas tribus “que esa 
región sea entregada a tus servidores como posesión, 
no nos hagas cruzar el Jordán”39, en un principio Moshé 
les dijo “¿vuestros hermanos entran en guerra y ustedes 

36  Beshalaj 13:19.
37  O se puede decir que lo principal es por la mitzvá en sí: al ser que él 

comenzó con la mitzvá entonces siente y sabe más la esencia y tema de la misma, y 
por eso él debe concluirla, para que la mitzvá se realice más íntegramente, lo que 
no sucede si otro la finaliza.

38  Y véase lo señalado en la referencia 35.
39  Matot 32:5.
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permanecerán aquí?”40, solo cuando ellos respondieron 
“pero nosotros rápidamente nos armaremos al frente 
de los hijos de Israel”41 Moshé lo aceptó, (“si se arman 
delante de Di-s para la guerra y cada hombre de ustedes 
armado cruce el Jordán…y la tierra es sometida delante 
de Di-s”), y además les advirtió “pero si ustedes no 
lo hacen así, he aquí que habrán pecado contra Di-s, 
sepan que su pecado los hallará”. 

En una primera lectura se podría cuestionar: 
cierto, ellos se comprometieron a que “se armarán 
rápidamente”, sin embargo, ¿por qué Moshé lo tomó 
como algo tan grave? diciéndoles que en caso de que no 
“se armen rápidamente” y vayan a la batalla “al frente 
de los Hijos de Israel” – “habrán pecado contra Di-s”, 
de lo que se entiende que aunque vayan a la guerra al 
igual que el resto de los judíos, pero sin ser los pioneros, 
sería una actitud indeseada – y por lo tanto “habrán 
pecado”42.

Si se tiene en mente lo antes explicado, se puede decir 
que el tema se vincula con la norma de “si comenzaste 
una mitzvá termínala”:

La conquista de la Tierra de Israel es una mitzvá que 
recae sobre todos los judíos por igual, es una obligación 
comunal. Cuando se tomó posesión de la tierra de Sijón 
y Og para las tribus de Gad y Reuvén, esta pasó a ser 
parte de la Tierra de Israel43; por lo que resultó, que en 
virtud de que ellos tomaron posesión de la tierra de 
Sijón y Og se generó (y luego, con efecto retroactivo) 
el comienzo de la mitzvá de la conquista de la Tierra de 

40  Allí 6.
41  Allí 17 en adelante.
42  Devarím 3:18. Véase comentario de Rashi Matot allí, 17. Y lo que explica 

“que eran fuertes”, es la explicación – de por qué estaba permitido dejarlos ir 
delante de los Hijos de Israel. 

43  Véase Najmánides Jukat 21:21. Gur Arié sobre el comentario de Rashi 
comienzo de la sección de Vaetjanán. Likutéi Sijot vol. IV pág. 9.
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Israel.
[Así, también se responde la aparente contradicción 

en el comentario de Rashi44: en un lugar45 dice “cuando 
Moshé entró a la posesión de las tribus de Gad y Reuvén 
se alegró y dijo: ‘parece que el decreto de Di-s acerca de 
mí ha sido anulado’”, es decir, él pensó “que el decreto 
de Di-s había sido anulado” (no enseguida luego de la 
conquista de la tierra de Sijón y Og, sino) solo después 
de que cedió como posesión esas tierras a las tribus de 
Gad y Reuvén (tal como esas tierras son llamadas “la 
posesión de los hijos de Gad y de los hijos de Reuvén”); 
y sin embargo, en otro lugar46 dice “después de que 
conquisté el territorio de Sijón y el territorio de Og 
pensé quizás el decreto hacia mí había sido anulado” – 

la respuesta es que al ser que precisamente una vez 
que ese territorio se convirtió en “la posesión de la tribu 
de Gad y Reuvén” se transformó en parte de la Tierra de 
Israel, entonces, automáticamente esa conquista (causó 
un efecto retroactivo y) fue el comienzo de la conquista 
de la tierra de Israel].

Y al ser que por medio de ellos se produjo el comienzo 
de la conquista de la Tierra de Israel, sobre ellos recayó 
la obligación específica (en adición a la obligación que 
igualaba a todos los judíos de aquella generación) de 
concluir dicha conquista, en conformidad con la norma 
“si comenzaste una mitzvá termínala”.

Y por lo tanto, al pedir ellos la tierra de Sijón y 
Og como posesión, Moshé les respondió que ellos 
deben saber que si es así, sobre ellos recaería la ley “si 
comenzaste una mitzvá debes terminarla”, y por lo tanto 
no era suficiente que colaboren con las otras tribus en el 
proceso de la conquista de la tierra al oeste del Jordán, 

44  Véase también Likutéi Sijot allí referencia 39.
45  Pinjás 27:12.
46  Comentario de Rashi comienzo de la Sección Vaetjanán.
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sino, deberían “terminarla” – deberían “armarse 
rápidamente y pasar al frente de los Hijos de Israel”, ya 
que sobre ellos recaería una obligación especial, mayor 
que sobre todos los judíos.

11. De la faceta profunda, el “vino de la Torá” en este 
comentario de Rashi – y también la enseñanza de esto 
para nuestra época: la generación actual es según todas 
las señales47 la generación de los talones mesiánicos, 
que prontamente saldrá del exilio e irá a nuestra Tierra 
Santa con la genuina Redención a manos del Mashíaj 
Tzidkeinu –

acerca de esto también fue dicho que “la mitzvá no 
es atribuida a nadie sino al que la concluye”: si bien en 
las generaciones pasadas los judíos se dedicaron a la 
Torá y a las mitzvot en mayor y más elevada medida que 
en la generación actual, no obstante decimos que “no 
es atribuida a nadie sino al que la concluye” – es decir, 
que la Redención viene en mérito de la mitzvot que los 
judíos cumplen en esta generación a través de concluir 
y finalizar el servicio a Di-s  en los días de los talones 
mesiánicos.

Tomar consciencia de esto, debe dar y de hecho da 
un incentivo especial a cada judío para incrementar en 
el cumplimiento de la Torá y las mitzvot y así acelerar la 
Redención por medio del Mashíaj Tzidkeinu. 

Por otro lado, esta instrucción es también para 
cada judío individualmente: “si comenzaste una mitzvá 
termínala”:

47  Final del tratado de Sotá.
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Es conocida la Epístola Sacra del Baal Shem Tov48, 
que sobre su pregunta formulada al Mashíaj “¿Cuándo 
vendrá mi señor?”, el Mashíaj le respondió “cuando tus 
manantiales se expandan hacia afuera”, esto es, hay una 
obligación sobre todo el pueblo de Israel de difundir los 
manantiales, la Torá del Baal Shem Tov, hacia afuera – 
para todos los judíos. 

No obstante, esta obligación especialmente atañe a 
quienes “comenzaron con la mitzvá”, quienes empezaron 
a difundir los manantiales. Y a ellos se los previene, ya 
que puede ocurrir que después de un determinado 
tiempo haya un debilitamiento en la labor, pensando 
que se puede dejar que otro la continúe, y él solamente 
ayudará con un buen consejo o algo similar.

La enseñanza es: “si comenzaste con una mitzvá 
termínala” – al ser que tú comenzaste con el trabajo de 
difundir los manantiales, sobre ti hay una obligación (y 
tienes el privilegio) de continuar y concluir con la labor.

[Y en especial si queremos recibir todas las 
bendiciones y buenos flujos espirituales del Altísimo, 
que Él deja fluir y despliega por medio de sus sirvientes 
los líderes de cada generación, y en nuestra generación 
por medio del Rebe, mi suegro];

y de momento que se decide con firmeza y con 
veracidad continuar la labor de difundir la Torá en 
general, y la difusión de los manantiales hacia afuera 
en particular, el Todopoderoso ayuda y da las fuerzas 
para que podamos atravesar todas las dificultades.

48  Impresa al final del libro Ben Porat Iosef. Al comienzo del libro Kéter Shem 
Tov. Y en varios lugares.

משיחע"יהאמתיתבגאולה
צדקנו –
"איןנאמרזהעלו(אף)

שםעלאלאנקראתהמצוה
הדורותשבניאףהגומרה":
ומצוותבתורהעסקוהקודמים

יותרנעלהובאופןבריבוי
נקראת"אינההנהזה,מדורנו

והגאולההגומרה",שםעלאלא
שבניהמצוותבזכותבאה

ע"יהזה,בדורמקיימיםישראל
בעקבתאהעבודהוסיוםגמר

דמשיחא;
להוסיף,צריךזהודבר
מיוחדעידודבפועל,ומוסיף

מישראל,ואחדאחדלכל
ומצוותהתורהבקיוםלהוסיף

שע"יהגאולהאתלמהרועי"ז
משיח צדקנו.

לכלהוראהגםישנהלאידך,
במצוההתחלת"אםאחדאחד
אגרתידועהאותה":גמור

עלאשרמהבעש"ט,הקודש
מר"קאתי"אימתישאלתו
"לכשיפוצוהמשיחהשיב

חלוממילאחוצה",מעיינותיך
להפיץישראלכללעלחיוב

הבעש"ט,תורתהמעיינות,
חוצה – לכל בני ישראל.

הדברנוגעשבמיוחדאלא
במצוה","התחילואשרלאלו
בהפצתלעסוקשהתחילואלו

מסויםזמןולאחרהמעיינות,
התרשלותאצלםלהיותעלולה

מחשבה,מתוךבעבודה,
המשךאתלהותירהםשיכולים
בכךודיאחר,עבורהעבודה

שיסייעו לו בעצה טובה וכיו"ב.
ההוראהבאהזהועל

–אותה"גמורבמצוה"התחלת
אתהתחלתשאתהמאחר
הריהמעיינות,הפצתעבודת

להמשיך(וזכות)חיובעליךחל
ולגמור עבודה זו.

רצוןגםישנוכאשר[ובפרט
הברכותריבויכלאתלקבל

המשפיעןה',מאתוההשפעות
הנשיאיםעבדיוע"יוממשיכן

כ"קע"יובדורנוודור,דורבכל
מו"ח אדמו"ר];

בתוקףשמחליטיםובשעה
בעבודהלהמשיךובאמת

בכלל,התורהבהרבצת
בפרט,חוצההמעיינותובהפצת

כחותונותןהקב"העוזר
להתגבר על כל הקשיים.

יחדישראל,בניכלובתוככי
המצוה,אתגומרים–

צדקנומשיחאתוממשיכים
במהרהטפחיםמעשרהלמטה

בימינו ממש.
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אתהתחלתשאתהמאחר
הריהמעיינות,הפצתעבודת

להמשיך(וזכות)חיובעליךחל
ולגמור עבודה זו.

רצוןגםישנוכאשר[ובפרט
הברכותריבויכלאתלקבל

המשפיעןה',מאתוההשפעות
הנשיאיםעבדיוע"יוממשיכן

כ"קע"יובדורנוודור,דורבכל
מו"ח אדמו"ר];

בתוקףשמחליטיםובשעה
בעבודהלהמשיךובאמת

בכלל,התורהבהרבצת
בפרט,חוצההמעיינותובהפצת

כחותונותןהקב"העוזר
להתגבר על כל הקשיים.

יחדישראל,בניכלובתוככי
המצוה,אתגומרים–

צדקנומשיחאתוממשיכים
במהרהטפחיםמעשרהלמטה

בימינו ממש.

Y en conjunto con todos los judíos – concluiremos 
la mitzvá, y haremos descender al Mashíaj Tzidkeinu 
aquí a nuestro mundo físico, debajo de los diez tefajim 
realmente pronto en nuestros días.

(de una Sijá de Shabat Parshat Ékev 5727 – 1967)

Resúmen 

LA IMPORTANCIA DE LA CULMINACIÓN

   En nuestra Sección Semanal, la Torá enuncia “todo el mandamiento que yo te ordeno 
hoy lo guardarán para cumplirlo, paran que ustedes vivan e ingresen a la tierra…”. Rashi 
transcribe las palabras “todo el mandamiento” y explica: esta frase debe ser entendida 
conforme a su sentido simple. Pero un Midrash agádico interpreta así este versículo: si 
comenzaste con un mandamiento, termínalo, ya que no es atribuido a nadie sino al que lo 
concluye…”.

   Debemos comprender: ¿cuál es la dificultad de este versículo que Rashi debe explicar? 
Es difícil decir que Rashi viene a explicar por qué el versículo habla en lenguaje singular, 
cuando hablamos de todos los preceptos, pues antes (en la Sección Vaetjanán) la Torá ya 
menciona en singular a los preceptos y allí Rashi no dijo nada.  

   La explicación: en nuestro versículo dice que por medio del cumplimiento de los 
preceptos los judíos serán meritorios de entrar a la Tierra de Israel. Aparentemente en 
aquel momento antes de entrar a la tierra, el Pueblo de Israel tenía pocos preceptos, 
entonces ¿cómo dice el versículo “todo el mandamiento? Por eso Rashi dice “conforme al 
sentido simple”, refiriendo a toda clase de preceptos que podían cumplir en ese momento, 
no solamente en ese día, sino, en esa época antes del ingreso a Israel. 

   Para comprender el motivo que, a pesar que el versículo utiliza un lenguaje en singular 
sobre todos los preceptos y por otro lado se refiere solamente a una parte de los preceptos, 
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Rashi cita la segunda explicación, que la razón por la que el versículo dice en singular es 
porque “si comenzaste con un mandamiento, termínalo”.

   La conexión entre el dicho antes mencionado con nuestro versículo es, que a pesar 
que los judíos cumplieron preceptos durante cuarenta años, de todas maneras, entraron a 
la Tierra de Israel por mérito de los que entraron allí en la práctica, es decir, que el ingreso 
dependió y fue por mérito de los preceptos de aquellos que entraron en aquel momento, 
los que “terminaron la mitzvá”.      

   Rashi continúa y explica en extenso con respecto a Moshé cuando se ocupó de sacar 
los restos de Iosef de Egipto, para explicar que a pesar de que Moshé no pudo concluir con 
el precepto que comenzó, pues no estubo en sus manos hacerlo, en cambio el Pueblo de 
Israel culminó con el precepto de enterrarlo en Shejem, aunque no ayudaron a Moshé a 
comenzarlo, de todos modos la mitzvá se le atribuye a ello, pues culminaron. 

   De la misma manera es con respecto a la generación que ingresó a la Tierra de Israel, 
a pesar de que había algunos que tenían menos de veinte años en el momento del decreto 
de deambular cuarenta años por el desierto, y por ello no fueron abarcados por dicho 
decreto, pero igualmente no querían entrar a la tierra, de todos modos, dado que hicieron 
las mitzvot necesarias para dicho ingreso, incluso a ellos se les atribuye la culminación 
de dichas mitzvot. Así también a la inversa, aquellos que quisieron entrar pero se vieron 
afectados por el decreto y no ingresaron, aquellas mitzvot no se les adjudica. Pues no 
importa el porqué, el precepto se atribuye a quien lo terminó. 

   De la faceta profunda (“el vino”) de la Torá: los judíos de esta generación, la de los 
talones de Mashíaj, traerán la redención completa, a pesar que solamente culminan el 
trabajo de todas las generaciones, de todas maneras, el precepto es adjudicado al que lo 
termina.

   Otra enseñanza, para los que comenzaron con la labor de difundir los manantiales de 
la Torá de Jasidut, deben continuar, ya que comenzaron con una mitzvá deben culminarla.   

(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Ékev vol. 19)
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